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人与自然环境的关系是人类文明的一个基本问题。人类在长期的发展过程中，

逐渐从依赖自然、利用自然发展到改造自然、征服自然。一部人类文明史可以说

是一部人类同自然界关系的演进史。在人类文明演进的历史过程中，逐渐形成了

敬重自然、重视同生态环境协调的绿色意识。绿色意识最初以不同形式存在于世

界各民族的思想智慧之中，具有朴素性、自发性等特点。经过工业文明时代的反

省，自 20世纪下半叶以来，绿色意识已成为具有世界性的人类精神文明范畴。 

从 18 世纪开始，以西方资本主义国家为代表，人类进入了工业文明时代。

资本主义工业文明以不惜一切代价追求经济财富增长、最大限度地实现资本增值

为内在驱动力，导致人类的生产与消费活动无限索取自然资源。人类对自然界的

改造与破坏逐渐达到登峰造极的程度，人与自然的关系也日益陷入严重的对立状

态。19 世纪中期，资本主义工业文明对自然界的破坏与掠夺开始引起一些有识

之士的忧虑。恩格斯在《自然辩证法》一文中提出警告：不要过分地陶醉于我们

人类对大自然的胜利，要警惕大自然对我们的报复。令人遗憾的是，这一明智的

论断在当时并没有引起人们的重视。 

进入 20世纪 60年代以后，全球范围内生态危机日益严重，公害事件与日俱

增，自然灾害连年不断。据有关科学研究估计，全球生态恶化从广度和深度上都

在以惊人的速度扩展，其具体表现包括：土地资源逐年衰竭，森林资源遭受毁灭，

淡水资源日趋紧张，大气污染非常严重，物种数量迅速减少。除此之外，噪声污

染、电磁波污染、光污染、热污染和核污染等新的污染不断涌现。无情的事实迫

使有识之士重新审视人与自然的关系，对工业文明的理念进行深刻批判，寻找人

类新的发展方向。科学家、医疗人员、律师、大学师生乃至家庭妇女纷纷组成“地

球之友”“自然之友”等环保团体组织，高举绿色旗帜，提出一系列新的主张和

要求。例如，主张保护水土资源，净化空气和水源；要求实现工业无毒化和无污

染化，对废弃物、垃圾进行再生循环性使用；反对过度的海洋捕捞与开采；反对



 

捕杀野生动物和利用野生动物皮毛、器官制造服饰、药物。1972年，环保组织罗

马俱乐部发表了一份令世人警醒的研究报告，中心思想就是：产业革命以来人类

经济增长所倡导的“征服自然”的发展模式，其后果是使人与自然处于尖锐的对

立之中，并不断地遭到自然的报复。这条传统的工业化道路，导致全球性人口剧

增、资源短缺、环境污染和生态破坏，实际上使人类走上一条不能持续发展的道

路。为了人类的未来，各国应采取有效的措施，努力稳定人口规模，保护自然资

源，开发和利用可再生资源，自觉地改变价值观念，努力探索一条人与自然协调

发展的新路。 
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